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Հունդարիայի ա կա դե մ ի ան չունի արևելագի-

տական ինստիտուտг Արևելագիտության, այգ թր-

վում նաև հայագիտության ուսումնասիրությունը 

իրականացվում Է Րուդապեշտի համալսարա-

՛նում։ Հայագիտության ուսումնասիրությունը 

արտասահմանում սովորաբար տարվում Է մշա-

կույթի և արվեստի պատմության կամ հնդեվ֊ 

ր ո պա գիտության հետ միասին։ Սակայն մեզ մ ոտէ 

Հունգար իա յո ւմ, հայագիտությամբ զբաղվում ենք 

այլ նպատակներով, քան մյուս երկրէ/երումւ Հա֊ 

յա գիտության վերա կենգանացումը Հունգար իա֊ 

յում վերշին տասնամյակներում պայմանավոր-

ված Է е ազգային* գիտությունների$ ավելի ճիշտ 

Հանգար ի այի վաղ պատմության հետազոտման 

պահանշներով։ Այս պարագան, անշուշտ, մե-

զանում ամուր հենակետ Է սԽեղծել հայագի-

տության համար, որովհետև ղրանով վերջինս 

գարձել Է մեր աազգային» գիտության զարգաց-

մանը օժանգակող գիտական կարևոր մի բնա-

գավառ։ 

Հացի այգ, Հունգար իա յում հայագիտության 

զարգացմանը նպաստում Է նաև այն հանգա-

մանքը, որ ժամանակին մեր եր կրում շատ հայեր 

են ապրել, որոնց մեծ մասը, գլխավորապես մ ը ֊ 

աավոր ականները, հաստատվել են Րուղապեշ-

տում։ Աստիճանաբար նրանք ձուլվել են տեղա-

ցիների մեջ, մոռացել իրենց մայրենի լեզուն և 

դարձել հայկական ծագում ունեցող հունգարա-

ցիներ։ Հայերը զգալի դեր են խաղացել Հուն-

դարիայի պատմության մեք, մասնակցել նրա 

պաշտպանությանը օտար հարձակումներից։ Ուս-

• աի և նրանց պատմությունը նաև մեր երկրի 

պատմությունն Է։ Բնականաբար, մեզ համար 

չափազանց կարևոր Է հունգարահայ գաղթ ական-

ների պատմության ուսումնասիրման գործը։ Սա-

կայն ամենագլխավորն այն Է, որ առանց հայ 

ժողովրդի, աշխարհի հնագույն ժողովուրդներից 

մեկի պատմության ուսումնասիրման անհնարին 

կլինի գաղափար կազմել արևելյան քաղաքա-

կրթության մասին, որ առանց հայկական աղ-

բյուրների չի կարելի ամբողջացնել Մերձավոր 

Արևելքի, Փոքր Ասիայի և Կովկասի բազմադար-

յան պատմությունը$ Շատ դժվար Է պատկերաց-

նել, թե ինչպես պետականությունից շատ վա-

ղուց զրկված, օտար բարբարոս տիրապետու-

թյան տակ ընկած մի ժողովուրդ կարողացել 

Է ստեղծել և պահպանել այդպիսի հսկայական 

գրականություն, մեծ պատմագրություն, որը 

կարող Է շարժել շատ և շատ ժողովուրդներ/։ 

բարի նախանձը։ 

Հայագիտությունը Հունգարիայում բավակա-

նին տրադիցիաներ ունի։ Դեռևս անցյալ դարում 

մեզանում են ընծայվել հայագիտական 

գրքեր և աԱրմենիա» անունով ամսագիրւ Վեր-

ջինս հունգարերեն լեզվով հետաքրքրական նյու-

թեր Էր հրապարակում հայերի, նրանց պատ-

մության ու մշակույթ ի մասինւ Սրանից վաթ-

սուն տարի առաք պրոֆեսոր Լուկաս Պ ա տ ր ու-

րան յան Րուդապեշտի համալսարանում վեց տարի 

շարունակ դասավանդել Է հայոց լեզու» Սակայն 

նրանից հետո երկար ժամանակ այդ ուղղու-

թյամբ մեզ մոտ ոչինչ չի արվելւ Երկրորդ հա-

մաշխարհային պատերազմից հետո կրկին հե-

տաքրքրություն արթնացավ հայագիտության նը-
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•կատմամբ։ Դրան Հատկապես նպաստեցին Հան՛ 

էք արիայի գիտությունների ակադեմիայի փոխ-

նախագահ և Արևե Լա դիտական հանձնաժողովի 

նախագահ, ակադեմիկոս Հայող Լիգետին և պրո-

ֆեսոր Սարոյ 8եգ(եդինւ 

ոայց որև1, գիտության զարգացման համար 

•ամենից առաք անհրաժեշտ Է ստեղծել դիտա-

կան բազա, գրականության• այնինչ Հունդարիա-

յամ Լուկաս Պ ատրարանյայի հայագիտական 

հարուստ գրադարանից միայն հատ т կենտ 

գրքեր Էին մնացեր Մեր աոաջին խնդիրն Էր ան՛ 

Հրաժեշտ նյութեր հավաքել գիտական աշխատան-

քի համարէ Այդ գործը մենք գլուխ բերեցինք 

մեկ ե կես տասնամյակի ընթացքում% Հայաս-

տանի գիտությունների ակադեմիայի, Ալեքսան-

դըր Մյասնիկյանի անվան գրադարանի և Մաշ-

տոցի անվան Մատենադարանի օգնությամբ։ 

Հայագիտական աշխատանքները մեզ մոտ 

կենտրոնացված են Բադապեշտի համալսարանի 

փիլիսոփայական ֆակուլտետի կովկասագիտա-

կան բաժնում։ Արդեն տասը տարի Է, որ ես ա-

րևելագիտական ամբիոնների ուսումնական ծը-

ո ագրին համապատասխան հայագիտության եմ 

դասավանդում ։ 

Մեզ մոտ արևելագետներ պատրաստվում են 

միայն գիտության բնագավառում աշխատելու 

Համար* Ղրա Համար Էլ արևելագետ ուսանող-

ների թիվը շատ սահմանափակ (« նրանց ընդ-

հանուր թիվը Մ իքին Ասիայի լեզուների ու թուր-

քական բանասիրության ամբիոններում և պարս-

կադիտական բաժնում 12—15 Հոգի Էէ 

Երկու տարին մեկ անգամ այս ուսանողներից 

ընտրում ենք երկու Հոգու, որոնք սկսում են 

ուսանել հայագիտության։ Աոաջին տարում նը-

բանք սովորում են գրաբար, ծանոթանում Հա-

յոց պատմությանն ու Հայ պատմիչներին։ երկ-

րորդ տարում նրանց համար դասավանդում ենք 

Հայագիտության այն մասը, որը անհրաժեշտ Է 

տվյալ արևելագիտական դիսցիպւինի Համար, 

մոնղոլագետները, օրինակ, ուսումնասիրում են 

թաթար-մոնղոլական տիրապետության շրջանի 

պատմիչների գործերը (Կիրակոս, ՎարղաՀլ, 

Գրիգոր Ակն երցի), արաբագետները՝ Սեբեոսի և 

Դ ևոնդի պատմությունը, թուրքագետ լեզվաբան-

ները մ իջին Հայերենը և Հայատառ ղփչաղերեն 

Հուշարձանները։ 

Խոսակցական հայերեն դասավանդում Է Պ ալ 

ծալմաշին, որը երեք տարի պարապել Էր հա-

յագիտությամբ Երևանում, իբրև պրոֆեսոր Աշոտ 

Աբրահամյանի ասպիրանտը։ 

• * * 

Հայագիտական բնագավառի մեր պրպտում -

ները ամենից առաջ վերաբերում են V—XIII 

դարերի Հայ պատմիչների գործերին, որովհետև 

դրանք լավագույն սկզբնաղբյուրներ են հունգա-

րական վաղ պատմության Համարг 

Մ արկվարտի հետազոտություններից արդեն 

դիտենք, որ այս շրքանի հայկական աղբյուրնե-

րում անմ իքականորեն հանգարներ անվանումը 

բացակայում Է. այս հասկանալի Է, որովհետև 

իրենց այժմյան երկիրը գրավելուց (896 թ.) 

առաք հունգարները Հարավային Ռուսաստանում 

խազարական հպատակներ Էին, իսկ խազարների 

մասին հայկական աղբյուրները շատ տվյալներ 

են պարունակում է Այս ուղղությամբ նշանակալից 

աշխատանք Է կատարել պրոֆ. Կարոյ Յեգլեդինւ 

Հենվելով, ի միք ի այլոց, հայկական աղբյուր-

ների վրաք իր քննադատական հետազոտություն-

ների մեք 4. օեգլեդին ցույց Է ավել, թե ինչ ժո-

ղովուրդն ե ր ի տարրեր Էին ապրում Կսվկասի 

հյուսիսային մասերում У—1Х դարերում է Ա* Տեգ-

լեդիի մի շարք հոդվածները նախապատրաս-

տական քայլեր Էին նրա աՏ ափ աստ անի ժողո-

վուրդներ ի պատմությունը մինչև խազարները» 

և а Խազարներ ի պատմությունը» գլխավոր աշ-

խատությունների համար, որոնք շուտով լույս 

կընծայվեն* Այս գործերի համար կարևոր սկըզբ՛ 

նաղբյուրներ են ծառայել VII դարի հայկական 

сԱշխարհացույցը», Սեբեոսի, Ղևոնդի, Մովւես 

Կաղանկատվացու (Դասխ ուր անցու) և այլ պատ-

միչների գործերը* I 

Կովկասի СՀյուսիսային ազգերին» վերաբերող 

Հայկական աղբյուրների ուսումնասիրությունը, 

սակայն, սրանով չի սպառվում» Այգ աղբյուր-

ների ներքին կապերի Հետազոտությունը նույն-

պես լինելու Է ապագայի մեր խնդիրներից մեկը: 

Հենց այս նպատակով Էյ Մատենադարանում ես 

վերքերս ուսումնասիրում Էի VIII գարի պատմիչ 

Ղևոնդ վարդապետի պատմությունը, որը ցան-

կանում ենք թարգմանել ու Հրատարակել անգ-

լերեն։ 

Հայ պատմիչների գործերը կարևորագույն նը-

շանակության ունեն նաև հին պատմությունը 

Հետազոտող ների համար։ Առանց Հայկական 

«ոսկեդարիя պատմական գործերի չի կարելի 

տալ Մերձավոր Արևելքի վազ պատմության ճըշ-

գրիտ պատկերը։ Մենք որոշել ենք Հունգարերեն 

թարգմանությամբ Հրատարակել այդ ժամանա-

կաշրջանի պատմիչներ Ագաթանգեզոսի, Փավ-

ստոս մուզան դի, Եղիշեի և առաջին Հերթին՝ ան-

1 Տե՛ս ՏIսւ11 л АпМяиа, Ви^аревЬ II, 
1955, 1 2 1 - 1 4 0 . МТА Լ Օտ2է. Кв<1. X V . 
№ 1—2. 107—128. КЬагаг К а! ժտ 1п Тгапэ-
саиса$1а 1п А. П. 762—764. Ас(а О п е ш . 
Нипд. XI (1960). Вешегкипдеп гиг ОезсЫ-
с Ы е с!ег СНагагеп, Ас1а ОПепи ՒԽոշ. XIII 
(1961), 239—251. Т е р ^ С о ^ асеа АтИЦиа 
(Ви^аревО. X (1962), 79—84. 
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դերազանցելի Մ ովսես Խորենացու աշխ ատ ու֊ 

թյուններըւ Ես արդե ն սկսել եմ Խորենացու 

պատմության թարգմանությունը, մյուս գործերի 

թարգմանությանը մասնակցելու է Պալ Սալմա-

Պատմա-լեզվագիտական աշխատանքի բնա-

գավառում մեր խնդիրն է նաև երկրորդ հա-

գար ամ յակի ժամանակագրությունների ուսում -

նասիրությունըւ Հունգարների պատմության լու-

սաբանման համար կարևոր նշանակություն ունեն 

մոնղոլական շրջանի հայ պատմիչների գործերը։ 

Հայաստանում մոնղոլ-թաթարներ ի կատարած 

ներխուժման ուրույն առանձնահատկությունները 

ես արդեն փորձել եմ օգտագործել իմ մի հոդ-

վածում հունգարական պատմության մի քանի 

Հարցերը լուսաբանելու համար*ւ Սակայն տա-

կավին հետազոտական աշխատանքի մեծ խըն-

գիրներ կան ւ 

Ուշ շրջանի պատմության համար ևս հայկա-

կան աղբյուրները կարևոր նյութեր են հաղոր-

դում ւ Այսպես^ եո զբաղված եմ Մատենադարա-

նում նոր լույս տեսած բնագրի1 Խաչատուր Կա-

ֆա յեցու ժամանակագրության ուսումնասիրու-

թյամբ, որը լույս է սփռում ոչ միայն *Հրիմի 

թաթար խաների, այլ նաև ՛Հր իմ ի հայերի պատ-

մության վրա; րնագրի ուսումնասիրությանը զու-

գահեռ պատրաստում եմ նրա անգլերեն թարգ-

մ անությունը։ 

Հունգարները և հայերը շատ հեռու են ապրել 

միմյանցից և, նախքան հազարավոր հայ ընտա-

նիքների Տրանսիլվանիա գաայթե/թք նրանք չեն 

ունեցել պատմական ու մշակութային սերտ կա-

պեր։ 

Հայերի հիշատակումը հին հունգարական ժա-

մանակագիրների մոտ հանրահայտ է։ XIII դա-

րի մի քանի փաստաթղթեր վկայում են հունգա-

րահայ գաղութի գոյությունը, գաղութ, որը հուն-

գարների կողքին պաշտպանել է մեր այն ժամ ա -

նակվա մայրաքաղաք էստերգոմը մոնղոլ-թաթա-

րական ներխուժումից։ Վերշերս լեզվաբանական 

միջոցներով ես փորձել եմ ապացուցել, որ հայ 

գաղութի անգամները կարևոր դեր են խաղացել 

նաև Հունգարիայի բժշկության մեջ^։ 

Հա յ-հունգարական հարաբերությունների մի 

կարևոր դրվագ են ներկայացնում դեպքերին ժա-

մանակակից Գարրիել Ւոխաթեցոլ ժամանակա-

գրությունը Հունգարիայի XVII գարի հակաթուր-

քական ազատագրական պատերազմի մասին, 

2 .Бгага<к>к\ Ви<1аре51, Х Ш , 1958. 
3 . М а д а г 1ЛУ, 1958, 450—460. 

Հմմա. X. ՖոգոլյաՆի « ոգվածը արազմավե֊ 
պսսմ*, 1961, էշ 151—154, Ս ո շ ւ Ո տ է ե К а 1 а -
ряп, Агшеп1$сН Ка1арап, .НагкЯез А Ш Б О -
х у а \ 1961, 5 1 5 - 5 2 0 . 

ինչպես և նրա նամակները Վիեննայի պատհբազ-

մական խորհրդինւ Հայերը կարևոր դեր են խա-

ղաց ել հունգարական մայրաքաղաքի ազատա-

գրման գործում 1686 թ.*։ 

Հայ մշակույթի զարգացման պատմության մեք 

մեծ է նաև ժամանակին Եվրոպայի տարրեր քա-

ղաքներում բացված հայկական տպարանների 

դերըւ Մեր հետազոտություններից պարզվեց, որ* 

ամենահռչակավոր հունգարական տպագրիչ Միկ-

լոշ Նիշը 168$ թ• Ամստերգամում տառեր էր 

պատրաստել հայկական տպարանի համ ար&$ 

Լեհաստանի հայկական գաղութի կյանքում՜ 

մշակութային ուշագրավ երևույթ էր Լվովի տպա-

րանը, որի տպագրած գրքերից 1616 և 1618 թթ-

լույս տեսած երկու աշխատություններ պահպան-

վել են միայն մեզ մոտг Ես զբաղվել եմ այգ՛ 

տպարանի պատմության հարցերով և հրատա-

րակել եմ հայատառ ղփչաղերեն տեքստի մխ 

մ աս ըՀ>։ 

Մեր հնարավորությունների սահմաններում՝ 

մենք աչքաթող շենք անում նաև լե գվա գի տ ա — 

կան բնույթի հարցերըւ Հունգարիայում (Տրան-

սիլվանիա ) գոյատևած հայկական գաղութ խ 

ծագման պատմական և լեզվական տարրեր հար-

ցերի լուծման համար խիստ կարևոր է նրա հա-

րևան գաղութների պատ մ ութ յան ուսումնասիրու-

թյունը։ Մենք լայնորեն զբաղվում ենք Գրիմ ի ^ 

Լեհաստանի և մասամբ Մոլգավիայի հայ գա-

ղութների պատմութ յամբ։ Մեր աշխատանքը Ւ 

սակայն, մեծ մասամբ լեզվաբանական բնույթի 

է, որովհետև մենք մեր ձեռքի տակ չունեն ք> 

պատմական հարուստ աղբյուրներ ու գրակա-

նությունւ 

Հայկական բազմաթիվ բարբառներից մենք՝ 

հետազոտում ենք Տրանսիլվանիա յի հայկական* 

բարբառըէ Վերջերս մենք զբաղվեցինք сшп-

տ իա լի л երեք քույր-բար բառն եր ի բառագիտա-

կան խնդիրներովւ Արևմտահայ բարբառների ու-

սումնասիրությունը շատ կարևոր նյութ է տալիս* 

արևմտահայ գրական լեղվի զարգացման հետա-

զոտության համ ա ր 7 $ 

4 .Новые данные о Габриеле Токате-
ци\ ՀՍՍՀ ԳԱ է Տ ե զ ե կ ա դ ի ր ) , 1 9 6 1 , М 
Է չ 1 0 3 — 1 0 6 ։ ] Տե ս\'*Աաև Անձնանունների բ ա -
էսսրան, Հատ* V. 

5 N I с հ о 1 а տ М 1յտ շ է о է ք а 1 ս տ I. №տ 
ап<1 Агтеп1ап? Воок ՚Բւ՜1ոէ1ոջ, Ас(а ОНепЬ, 
Нипд.. IX, 1959, 68—73. 

• , А п Агтепо-к1рсЬак Рг1п! ! г о т Ь У О У " , 

Ас1а ОПепГ. Нип^., XIII, 1961, 123—130. 
7 К е а г т е п ^ а Н о п апс! Ьех1соп. ( Р г о т 

Агтепо-к1рсЬак Ьаск էօ Агтеп1ап) . А с № 
ОПеШ. Ւ1սոշ. XIX (1966), 99—115. 
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Հայկական Հնչյունաբանության համար մեծ 
.արժեք են ներկայացնում հայկական տառերով 
գրված օտարալեզու բնագրերը, պահպանված են 
.այսպիսի բնագրեր մի քանի Լեզուներով» Հուն՛ 
գար արևելագետները զթազվում են այգ բնա-
գրերի ուսումնասիրությամբ, որովհետև հայա-
տառ գրությունը տալիս է տարրեր օտար լեզու-
ների այն ժամ անակվա արտասանության ճըշ-
գրիտ պատկերը8/ Այսպես, վերքերս ակագ Լ Լի* 
գետին ո իքի ն հայերենի հնչյունաբանական հե-
տազոտությունների օգնությամբ կիրակոս Գան-
ձակեցսւ պատմության մեք գտնվող բառացանկի 
հիման վրա հաստատեց XIII դարի մոնղոլական 
լեզվի հնչյունային կերպարանքը^» 

Հայտնի է, որ Արևելյան Եվրոպա գաղթած և 

Դրիմի թերակղզում տարիներ շարունակ զփչաղ-

ների մեք ապրած հայերը գիտեին նաև նրանց 

յեղուն և իրենց պաշտոնական գրագրություն-

ները վարում էին նաև ղփչաղերեն, բայց հա-

յերեն տառերով» Այս փաստաթղթերը բացառիկ 

արժեք են ներկայացնում ղփչաղերեն լեզվի այգ 

մեռած ճյուղի համար» Ես զբաղվել եմ հայ-ղըփ-

չաղ բնագրերի ուսումնասիրությամբ, հրատա-

րակել եմ մի շարք ՀոդվածներЮ և այժմ էլ լույս 

եմ ընծայում Կամենեց-Պոդոլսկի Հայատառ ղըփ-

չազերեն ժամանակագրության Խոտինի պատե-

րազմին (1621 թ.) վերաբերող մասը՝ զուգահեռ 

անգլերեն թարգմանությամբս 1 ։ 

Հայերենում թուրքերենից փոխառնված բա՛ 

•ոերը դարասկզրին Հրաչյա Աճաոյանի կողմից 

լրիվ չափով մշակվել են, սակայն թուրքական 

բարբառներում հայերենից փոխառնված բաոե-

րին քիչ ուշադրություն է նվիրված. կան միայն 

մի քանի բարբառների փոքրաթիվ բաոացանկեր» 

Մենք զբաղվում ենք այս Հարցով ևս» 

8 Т и г к и ь ^ о а п ф о п к ա 51теоп ЬеЬасГз 
Тгауе! АссоигНэ. А<Ма ОПегн. ՒԽոջ. (1п 
Ргеэв). 

9 Լ. Լ I ջ е 11, Ье 1ех1дие աօոջօ! ^е 
Юга кое с!е Оапскак. Ас!а Ог1еп(. Нип§. 
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Լեզվի և ազգի պատմության միշև, իբրև մի 

միքանկյալ Հարց, ներկայանում է անունների 

Հետազոտության խնդիրը» Մենք հավաքում ենք 

հայկական միքնադարյան անձնանունների արե-

վելյան տարրերը։ Մի փոքրիկ հոդվածում մենք 

արդեն փորձել ենք ցույց տալ, թե ինչ կնճռոտ 

Հարցեր են կապված յուրաքանչյուր անվան 

Հեա\Ն 

* * * 

Մ ի քանի խոսք էլ գեղարվեստական գրակա-

նության թարգմանությունների մասին» Դժբախ-

տաբար, մեզանում ևս սովորույթ է դարձել գե-

ղարվեստական երկերի թարգմանությունները 

կատարել համաշխարհային ծանոթ լեզուներով 

կատարված թարգմանություններից» Այս սխալ 

սովորույթին հետևեց վերքերս նաև աՀայկական 

հեքիաթների» մի Հունգարացի թարգմանիչ, Ռու-

սական թարգմանությունից հունգարերեն թարգ-

մանված բնագրերը թեև կատարվել են գրական 

որոշակի հոգածությամբ, բայց և այնպես չեն 

կարողացել խոաափել բազմաթիվ թյուրիմացու-

թյուններից, ընդ սրում հունգարական տեքստե-

րը ճշգրիտ կերպով չէին պահպանում հայերենի 

ոճական առանձնահատկությունները» Իմ խիստ 

քննադատությունը^, ըստ երևույթին, որոշ չա-

փով օդնեը գործին, որովհետև հրատարակիչները 

այժմ իրենց պարտավորված են զգում այս Հար-

ցում խորհուրդի հրավիրելու նաև Հայագետ-

ներին» 

Անցյալ տարի մեզ մոտ լույս տեսավ մի գե-
ղեցիկ հատորիկ, որը ներկայացնում է Պարույր 
Սևակի բանաստեղծությունների հավաքածուն» 
Տողացի թարգմանությունը կատարված է շատ 
հաշող և Հարազատորեն, Պ ալ Աայմաշիի կող՛ 
մից» Նրա Համաաեզ աշխատանքը առաջնակարգ 
Հունգար բանաստեղծների Հետ, որոնք բանաս-
տեղծորեն մշակել են տողացի թարգմանությու-
նը, տվեց գեղեցիկ արդյունք, Պալ Սա չմաշին 
կատարեց նաև մի լավ աշխատանք. նա հուն-
գարերենից հայերենի թարգմանեց այս գաբի 
առաշին կեսի հունգարական մեծագույն գրսզնե-
րից մեկի՛ ժիգմոնգ Մորիցի նովելներից մի քա-
նիսը, որոնք լույս տեսան առանձին գրքույկովս։ 

Առաջիկա տարիներին նախատեսվում է Հրա-
տարակել հայկական պոեզիայի մի հատընտիր• 
Հին գրականության բաժինը ընտրելու և թարգ-

12 Т а ո § տ и X էո АггаеШа. Ас(а Ог1еп1 
Нипя. XVII, 105—112. 

1 3 Ո1օ1ծջԱ1 КдхЮпу (Ви^аревГ), 1964, 
М 2, 481—473. 

н ժիգմոնգ Մորից, վերշին րեկյա-

րը, Երևան, 1964ւ 



зов Րնֆորմաքի и 

մանելու եմ ես, իսկ XIX և IX դարերի րամ ինը՝ 

Պաչ Սալմաշին: 

Վերջերս մի նոր աշխատանք է սկսվեր Կազ-

մըվում է հայկական նովելների մի հատընտիր։ 

Թեև դրա թարգմանությունը կատարվելու է ռու-

սերենից, սակայն նրա թարգմանիչը մեր Լավա-

գույն արձակ՛թարգմանիչն է՝ Ի. Մակկային և, 

բացի դրանից, հրատարակչի հետ համաձայնեց-

ված է, որ կատարված թարգմանությունը հա-

յերեն բնագրի հետ համեմատելու համար պետք 

է տրվի Պալ Սալմաշիին, Դա, մեր կարծիքով, 

կապահովի թարգմանության հարազատությունըւ 

Վերը ներկայացված թվարկումը ընդամենը 

համառոտ մի ակնարկ է մեր կողմից կատա-

րած աշխատանքի մասինг Մենք հույս ունենք, 

Որ ժամանակի ընթացքում հայագիտության ա-

ո ան ձին ճյուղերը Հունգարիայում նորից հարուստ 

ծաղիկներ պիտի տանւ 

երբ մենք մի քանի տարի առաջ, հունգարա-

կան ակադեմիայի հանձնարարությամբ, կազմում 

էինք հայագիտության զարգացման 15-ամյա 

պլանը, առաշին հերթին ի նկատի էինք առնում 

գիտական առարկաներըւ Այժմ մենք ուրախ ենքՒ 

որ ժամանակի ընթացքում հայկական մշակույթխ 

ժողովրդականացումը այդքան արագ կերպով ա-

ռաջադիմեցւ Հիրավի, հունգար ժողովուրդը ու-

րախությամբ է րնդոլնում հայկական մշակույթխ 

և գրականության պտուղները# 

Հայագիտական մեր աշխատանքները Հունգա-

րիայում նպատակ ունեն ոչ միայն մեծացնել 

հետաքրքրությունը հայոց պատմության և հայ՛ 

մշակույթի նկատմամբ, այլև ավելի ամրապըն-

դել հայ և հունգար ժողովուրդներ ի բարեկամու-

թյունը, որի ակունքները գնում են դեպի գարե-

րի խորքը$ 

Պաֆ. է. ՇՅՈԻՑ (Րուդսւպեշտ) 


